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Preface

Language use is a remarkable fact about human beings. The role of language as
a vehicle of thought enables human thinking to be as complex and varied as it is.
With language one can describe the past or speculate about the future and so
deliberate and plan in the light of one’s beliefs about how things stand. Language
enables one to imagine counterfactual objects, events, and states of affairs...
(Simon W. Blackburn).

Human beings do not live in the objective world alone... but are very much at the
mercy of the particular language which has become the medium of expression for
their society. The worlds in which different societies live are distinct worlds, not
merely the same world with different labels attached.

(Edward Sapir).

Translation is not a matter of words only: it is a matter of making intelligible
a whole culture.
(Anthony Burgess).

Translators live off the differences between languages, all the while working
toward eliminating them.
(Edmond Cary).

The purpose of Fourth International Scientific and Practical Conference”Language
Philosophy and New Trends in Translation and Linguistic Studies” is to share
professional experience, current research results, and new ideas; develop efficient
research projects and curricula; discuss the possibilities and arrange in practice
various workshops at the national and international levels.

We are proud to welcome invited speakers, presenters, and listeners. We wish
inspiring time to all the participants!

The organizers
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ITIPOTPAMA KOH®EPEHIIII / CONFERENCE PROGRAM

YetBep, 30 Gepesnst 2023 p. / Thursday, March 30, 2023

10:45-
10:55

Registration of Conference Participants (online)
https://us02web.zoom.us/j/86011626861?pwd=N25GU3dEWEEwcOw0LzBuW
DZ3Vm1kQT09

Meeting ID: 860 1162 6861

Passcode: 468559

10:55- . .

13:30 Plenary Session (online)
Opening:

10:55-

11:00

Welcome Speech of Alla Zernetska, DSc, Professor, Dean of Foreign Philology
Faculty, Mykhailo Drahomanov State University of Ukraine.

11:00-
11:20

Academia and ChatGPT: will it Trend to Be a Friend in the End?
Ramuné Kasperé — Dr., Professor, Vice-dean for Research, Faculty of Social
Sciences, Arts and Humanities, Kaunas University of Technology, Lithuania

11:20-
11:30

Questions — answers (1)

11:30-
11:50

The Adjectives ‘light” and “dark” in Astrophysical Texts: a Corpus Study
Danuta Stanulewicz — Dr. habil.,, Associate Professor, Head of the Section of
Glottodidactics and Natural Language Processing, Institute of English and
American Studies, University of Gdansk, Poland.

Konrad Radomyski — MA, doctoral student, University of Gdansk, Poland.

11:50-
12:00

Questions — answers (II)

12:00-
12:20

Tropology of Perception from the Cognitive Semantic Perspective: PopSci vs.
Intellectual Fiction

Olga Vorobyova — DSc, Professor, Department of Theory, Practice and
Translation of English, National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky
Kyiv Polytechnic Institute”.

12:20-
12:30

Questions — answers (III)

12:30-

Extremes Meet: What Kind of Opposite Meanings do Translators Produce?
Pavlo Shopin — PhD, Assistant Professor, Department of Applied Language

12:50 | Studies, Comparative Linguistics, and Translation, Mykhailo Drahomanov State
University of Ukraine.

12:50- ]

13:00 Questions — answers (IV)

13:00- | Announcement of Translation Contest Winners

13:30

5



https://scholar.google.com.ua/citations?view_op=view_org&hl=uk&org=5596117057032671997

13:30-

14:30 Coffee & Tea Break

Break-out Sessions (online)

1. https://us02web.zoom.us/j/82004260761?pwd=SWJSWIhRZXBCMkovT2NSQkZ
MNDkzQT09

Meeting ID: 820 0426 0761

Passcode: 581462

2. https://us02web.zoom.us/j/85092112012?pwd=TUEwamZDZFNQSjJVMUFocW4z
NKJYUT09

Meeting ID: 850 9211 2012

Passcode: 668068

14:30-
16:30

Peraament / Time-limit
Jornosiap Ha naenaprnomy 3aciganti / Plenary session speech— 20-25 xs./mins

Buctyn y duckycii / participation in discussion — 40 / upto 3 xs./mins



HaB4aAbHOI AIHTBICTMKM, Cy4aCHUM CTaHOM AeKcukorpadii Tomio), Tak i
IIpaKTMYHUMU 3aBAaHHAMMI yKAaJaHHs CAOBHUKIB (KpUTepisiMIU Big0OpPy TepMiHiB,
iHHOBAILIIIHMMI MOXAMBOCTAMM AeKCcuKorpadpysaHHsA, VHi}pikalil aedinirii
To110). /lo IlepeBar 11bOro CA0BHMKa BiAHOCUTDLCS TaKOXK 1 Te, IO AeKcuKorpadiyHa
JI KOpIlyCHa TEPMIHOAOILSl PO3TAAAA€TLC 3 ypaxXyBaHHSAM HaIllOHaAbHUX,
KyABTYPHUX TPaAUILIiii Ta 0COOAMBOCTEN i Ha TAl IMMPOKOTO Mi>KAMCIIMIIAIHAPHOTO
KOHTEKCTY.

Y caosauky “A Glossary of Corpus Linguistics” (Baker, 2006) mpeacrasaeHoO sk
TpaAULIiJIHY, TaK 1 CydacHy KOPIIyCHY TePMiHOAOTIIO, OIIMCAaHO Ba’KAMBI KOPITyCH,
0a30Bi TexHiuHi, AIHTBICTMYHI TepMiHM, OAMHUII, IOB’sA3aHi 31 CTATUCTUYHUM
BUMIPIOBaHHAM, KOMII'IOTEPHUM  HPOTpaMyBaHHAM,  KOHCTPYIOBaHHAM 1
BUKOPVCTaHHSAM KOPIIYCiB, HPUVHATIMU CTaHAAPTaMI.

Bucnosxu. Caia 3azHaumnTy, 10, 3aBAAKM IIOTY>KHOMY, IIBMAKOMY 11 IAIAHOMY
PO3BUTKY €/AeKTPOHHMX CAOBHMKIB, MOXKAUBOCTSAM KOpPIHYCiB, y KiHII XX 11
nporarom XXI croaits 3’sBUAacsA BeAuKa KIABKICTh K TEOPETUYHUX PO3BIAOK,
AOCAIA>KeHb B aHIAIVICBKIMI MOBI, TaK 1 CAOBHMKApCbKUX IIpallb, IIpesMeTOM
pO3rasiAy SIKUX € AeKcuKorpadidHa i1 KOpIlyCHa TepMiHOAOTis.

AITEPATYPA
Baker, P., Hardie, A. & McEnery, T. (2006). A Glossary of Corpus Linguistics.
Edinburgh. 192 p.
Hartmann, R.R.K.,, James, G. (2002). Dictionary of Lexicography. L.; N.Y., 2002. 193 p.

KOHLIEIITYAAI3ALIISI COIIIA ABHOT O ITIPOCTOPY A0 AMHU
B OBCA3I IIEPLIEIITUBHIX HOMIHAIIIV YKPATHCBHKOI,
IIOAbCHKOI TA AHT AIVICBKOI MOB

Aemenuyk O. B.
d0KmMop PiroA0ZIMHUX HAYK, npodecop,
3a610y6a KaPeopu pomaH0-2epmMancokor PIA0A0zil
Pisnercokuti depxasHuil ZyManimapHuil yHisepcumenm

3yMOBAEHICTh KaTeropmsariil NeprenTyBHUX 00’€KTiB YMHHUKOM BUOOPY II€BHOI
I1i3HAaBaAbHOI (IIPOCTOPOBO-4acOBOI) IO3UIIII CyO’€KTa CIIOCTepe’KeHHs BU3Hada€
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CII0CiO KOHIIeNTyaAi3allil TakKix 00 €KTiB y IepCcIIeKTUBi IIeBHOTO THOCeOAOTIUHOTO
pakypcy.

Mema posBigkum — cxapakTepusyBaTu OCOOAMBOCTI MOBHOI KOHIIeNTYyaai3allil
COI11a4bHOTO IIPOCTOPY AI0AMHA. MaTepiaaoM A0CAIAKEHHsI CAYTYIOTh YKPaiHChKI,
II0/ABCHKI Ta aHTAiMCHKI IepLenTUBHI (34e014bII0TO0 KOAOPATUBHI) HOMIiHaIIil, sIKi
XapaKTepu3yIOTh COIiaAbHUI CBIT AMCKYPCY (IeBHY COIiadbHy CUTyaIlil0 abo ii
¢parmenr). Bubip Takux HOMiHaLill HOKAMKaHUI IIiATBEpAUTU Te3y IIpPO
3YMOB/EHICTh KaTeropmsariil IepLenTUBHOIO IIPOCTOPY YMHHMKOM IlapaMeTrpa
COILIiaZbHOTO IIPOCTOPY, a TaKOX 3acBiAYMUTU Te, IO MOBHa KOHIIEIITyaAi3arjis
COIIIaAbHOTO IIPOCTOPY — 1€ peadisallisd pi3HMX BapiaHTIB CBITOCHPUIHATTSI
AIOAVIHM, OCMVICA€HHS COITiaAbHUX IIPOIIeCiB, BIAHOIIIEHD, ITPAKTUK 1 T. 1H.
Konnenityazisarjist coliaAbHOTO IPOCTOPY AIOAVHM B OOCSA31 IlepLIeIITUBHIX
HOMIHAaIIiJ1 3aCBiA4y€ BUpPa3Hy TeHAEHIIIIO 40 J10TO IICKX0A0I13allil, TaKCOHOMi3allil,
aKcioaorisailil Ta cemioTmsariii, 110 MiATBEPAKY€E 3aKOHOMIPHICTh 3YMOB/AEHOCTI
IepLEeNTHBHOL KaTeropusanii YMHHIKOM IapaMeTpa COlliaabHOIO IIPOCTOPY.
Inpopmaris, BigoOpakeHa B ceMaHTUIII IepLIENITUBHIX HOMiHaIlill YKpaIHCBKOI,
II0ABCHKOI Ta aHIAIMICBKOI MOB, HPEeACTaBAsAE€ KOHIIENT COIIlaAbHOTO IIPOCTOPY
AIOAVIHN SIK OaraToBUMipHe i OaratoacriekTHe siBuire. PeaaizoBaHmuii y sumipax
AEKCUMYHOI, CEeHTeHILIMHOI Ta AMCKYPCMBHOI HOMIHALIil, TaKUI KOHILIEIIT
XapaKTepU3ye€ CoLliaAbHUI CBIT AVICKYPCY B aCIIeKTi THOCeOAOTTYHMX (OPi€HTOBaHMX
Ha Ii3HaBaAbHy I[IHHICTb yYaCHMKIB COLIlaAbHOI CHUTyallil), CHUTyaTHBHUX
(Opi€HTOBaHIX Ha XapaKTep BiAHOIIEeHb MiXK ydacHMKaMM COLliaAbHOI CUTYyallil),
KOMYHIKaTMBHIX (OPi€HTOBaHMX Ha ITO3UIIIMIHY aKTUBHICTb Y4aCHMKIB COIllaAbHOI
CUTYyallii) i gepuBalliliHNX (OPI€HTOBaHMX Ha PO3IIMPEHHs OOCATY y4acHUKiB abo
BAACTMBOCTell Y4aCHMKIB COIliaAbHOIL CUTYallil) cTpaTeriii HoMiHaTOpa.
IlepcriexTiBa PEKOHCTPYKINI MOBHOI COIiaAbHOI KapTMHM CBiTYy BU3Ha4Ya€
AOLIIABHICTD CeMaHTUYHOTO MOAEAIOBAaHHs COLIIaAbHOTO IHPOCTOPY AXOAVIHY,
AOCAiIAKeHHs MexaHi3MiB (popMyBaHHs Ta peadizallii cOIliaabHMUX KOHIIEIITIB,
BI/BYEHH:I COLIIaAbHUX CUTYaLIiNl Y CTPYKTYPl AVICKYPCY.
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